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PYC/3Mbl B COCTABE 3TUMOJIOTMHECKNX
OYBNETOB COBPEMEHHOIO AHITIMNCKOIO A3bIKA

M.K. CmupHoB

AnHoTarusa. Cmambs N0CéAWeHa aHaau3y 3auMCcmeo8aHull U3 pycckozo A3bIKa 8 cocmase
aHAulickux smumonoauueckux dybnemos. B pabome paccmampugaiomcst pycusmbl U Ko-
peHHble aHeautickue ¢108a ¢ OOWUMU 3MUMOI02UUECKUMU 2He30aMu, 0D03Hauaemcs ux
CMPYKMypHO-CeMAaHMU4ECKas Xapakmepucmukd, a makxice onucChi8arOmMcs SKCMpaauUH2eu-
cmuueckue Npu4uHbl 3aUMCMEOBAHUs psda pycuamMoe € aHeauiickull s3biK. Aemop npeo-
fNaeaem ebldeaunb 00 14 smumonoauuecKux dyb1emoe aHIulicKoeo si3bIKa, paHee He onu-
CAHHbIX 8 HayuHoll aumepamype. Takdice 8 cmambe NOOHUMAXOMCS HeKOMOopble 8oNPochi,
CBAA3aHHbIe C J1eKCUUeCKUMU Xapakmepucmukamu 3mumosno2uueckux dybnemos, a UMeHHO
hyHKYUOHUPOBAHUE 8 COCMage ONUChIBaeMblx eOUHUY O8YCOCMABHBIX C/108 U C/108, NOSIGU6-
wiuxcs 8 pesynbmame oHumusayuu. OmoeibHO NOOHUMAeMcst 80NPOC O YeaecoobpasHocmu
BK/IIOUEHUS! 8 LICC1e008aMEbCKYI0 NApadueMy 3auMCmMeoeaHull, 3aKpenieHHbIX 8 pasHbIX
munax OucKypca, Ho He NpedCMABAEHHbIX 8 1eKCUKO2PApUUeCKUX UCMOUHUKAX.

KiroueBbie cioBa: smumonocuvieckuti 0ybaem, 3aumMcmeoeaHue, SK30musm, pyCusM, aHe-
AUtICKUll A3bIK.
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RUSSIANISMS AS PART OF ETYMOLOGICAL DOUBLETS
OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

l M.K. Smirnov
A

bstract. The article analyzes borrowings from Russian as part of English
etymological doublets. The article considers Russianisms and native English
words with common etymological nests, identifies their structural and semantic
characteristics, and describes the extra-linguistic reasons for borrowing a number of
Russianisms into English. The author proposes to distinguish up to 14 etymological
doublets of the English language, not previously described in the scientific literature.
The article also touches upon some issues related to the lexical characteristics of
etymological doublets, namely, the functioning of double compound words and words
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™ hae appeared as a result of onymization. A separate question is discussed about
the expediency of including in the research paradigm borrowings that are fixed in
different types of discourse, but are not represented in lexicographic sources.
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BBepgenue

AHTIMACKUH KaK SI3bIK MEXIYHaPOJHOT0 00LeHUs TOCTOSHHO BOMpaeT B cebsi HOBLIE
3aMMCTBOBAHUS W3 Pa3HbIX S3bIKOB. [JaHHBIH MpoLiecC, 0COOEHHO aKTyalbHBIA B 3TOXY
rnobanusanyy ¥ LKUpoBU3aLUY, He TOJbKO CIIOCOOCTBYeT 00oraljeHHI0 JeKCHYecKoro
3amaca, HO ¥ T03BOJIsIeT BbIJe/NUTh BCce Oosblllee UKCI0 STUMOJIOTHUYECKUX [y0/eToB:
KOMOWHAIMH cJ10B (KaK HCKOHHBIX, TaK ¥ 3aMMCTBOBaHHbIX), BeAyILUX K 001leMy reHeTH-
yeCcKOMY 3TUMOHY. Ha [JaHHbII MOMEHT B aHITIMHACKOM $I3bIKe NIpeACTaBIeHbl COTHU TaKUX
KOMOUMHaluii (TIperMyIeCTBEHHO Tap), Cpeu KOTOPbIX, OJHAKO, MPAKTUUECKU OTCYT-
CTBYIOT PYCHU3MBbI — 3aMMCTBOBAHMUS U3 PYCCKOTO 513bIKa, COCTABJISIOLIME OIpe/elleHHYI0
JOJTI0 JIeKCHUeCKUX eJUHUIL], 3aKpelJIeHHbIX B aHIVIMMCKHUX JieKCUKOrpaduuecKux Cro-
BapsAx. OTO MOXKET OBbITb CBSI3aHO C TE€M, UTO CIELHAJUCThI B 00J1aCTH STUMOJIOTHU U CO-
MOCTaBUTE/IbHOM JIMHTBUCTUKH B TIEPBYIO OuepeJb BK/IIOYAIOT B MCCJIe/I0BATeIbCKYIO Ta-
pPafiurMy 3auMCTBOBAHHS M3 TeX SI3bIKOB, KOTOPBIE OKa3asjl HeroCpeACTBeHHOe BIIMSHHE
Ha (OopMUDOBaHHE COBPEMEHHOTO aHTIMKCKOTO SI3bIKA: JipeBHEeCKAaHJMHABCKOTO, CTapo-
(hpaHIy3CKOro u nateiau [1, c. 104].

TeM He MeHee, yUHUTHIBas OIpe/ie/IeHHYIO J0JII0 POJCTBA MKy aHIVIMIICKUM U PYCCKHM,
MeX/[y HUMU MOXXHO BbIIeIUTh HEKOTOPbIe TOUKH CONPHKOCHOBEHHSI Ha YPOBHE 3THMOJIO-
ruu. Tak, o6MIbHOE KOIMYeCTBO JIeKCeM PYCCKOTO M aHIVIMHACKOTO SI3bIKOB MMEOT 00Iiero
TIpe/iKa MPanuH0eBPOINEeNHCcKOro MO0 JTaTUHCKOTO MPOUCXMKEeHUs (Harpumep, coib — salt;
6pam — brother; 8oda — water). YUuTbIBasi, UTO STUMOJIOTHUECKHUE AyO/IeThI B UMC/Ie TaKUX
CJIOB IPe/ICTaB/ISIOT OO0 aOCOMOTHOE MEHBIIIMHCTBO, OIMCHIBaeMble e/JHHULIBI CTAaHOBSTCS
TIpHUMeuaTe/IbHbIM 00BbeKTOM KOMIUIEKCHOTO JIMHTBUCTUUECKOTO aHaIM3a: u3yueHue ocobeH-
HOCTel GyHKIMIOHUPOBAHHUS STUMOJIOTUECKUX Iy0/IeTOB B sI3BIKe M03BOJISIET BBISIBUTD HETIO-
Cpe/iCTBEHHOE POJICTBO MEXKAY SI3bIKaMM, TIPHHAZJIEKALIMH Pa3HBIM SI3BIKOBBIM TDYIIIaM,
MPOC/IeUTh TUHAMUKY W3MEHEeHUH BHYTPU CEMaHTHUeCKUX TPYII CJIOB, a TakKxe 0003Ha-
YUTH C/I0Ba, IPHUHAZJIeKAIe K MHTepHAL[MOHAIbHOW JIEKCHKE.

Ilenb uccnedosaHusi — omycaHUe STUMOJIOTHYECKUX [y6eTOB aHIVIMMCKOTrO $I3bIKa,
BKJ/IFOYAIOIIMX B ce0st pycusMbl. 3a0auamu UCC/le/j0BaHUs SBISAIOTCS IIOMCK U CUHTe3 Teope-
THUUEeCKOM uHopMalyy, 3aTparusaoieil ¢pyHKLIMOHa/IbHbIe XapaKTePUCTUKN STUMOJIOTH-
YyecKuX y0/1eToB, ONMCaHKe SKCTPaIMHTBUCTHYECKUX TPEZTIOCUIOK TIOSIBJIEHHUS PyCH3MOB
B aHIVIMICKOM $3bIKe, a TaK)Ke BBISBIIEHHE U aHA/lIW3 KOPEHHBIX CJIOB U PYCH3MOB OOILero
MIPOUCXOXKAEHUS B aHITIMHACKOM si3bIKe. Memooamu HacTOsIIero NCC/eJ0BaHNs BBICTYIIAIOT
COTIOCTaBUTE/bHBIA MeTOoZ, M STUMOJIOTHUeCKUi aHanu3. Mamepuan uccnedoeanus — He-
KOTOpbIe PYCHU3MBbI B aHIVIMHCKOM sI3bIKe, TIpe/ICTaB/IeHHbIe B HAyUHOH JIMTepaTrype o pac-
CMaTpyBaeMoOU TeMe.
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OO0cy)xaeHHe H pe3yJIbTaThl

ITumosioruueckue aybieTel — ocobast KaTeropusi BapuaHToB cJioBa. [1og Heli mozpasy-
MeBaloTCsl JIeKCeMBI, TOSBUBIINECS B JaHHOM sI3bIKe B Pa3HOe BpeMs U Beflylijye K o0iieMy
3THMOHY, HO 00s1a/iatoliye pas3IMyHoOM cTereHb0 (OHETHUECKOI U ceMaHTHUeCKOH JuBep-
TeHTHOCTH [2, c. 183]. DTuMonoruueckue 1y6seThl TakK>Ke MOTYT 00/1a/jaTh CXOXKeH JIeKCH-
YeCKOH CTPYKTYPOM M IperMyIlleCTBEHHO COCTAaBIISIIOT NapHble o6pa3oBaHusi. B KauecTBe
TIpUMepa MOXKHO BbIZIEJIUTE C/IeAYIOIIe C/I0Ba aHIJIMHCKOTO si3blKa: ancient — ensign, skir-
mish — scrimmage, guard — ward [3, c. 157]. 3TUMo/IOTHYeCKU TOXK/]eCTBEHHBIE JIEKCEeMbI
MOT'YT CyIL|eCTBOBaTb M B Pa3HBIX sI3bIKax (Hampumep, hostis B JIaTbIHU U guest B aHIVIN-
ckoM) [4, c. 48]. TIpeAnoChUIKY TIOSIBIEHHsI OTIMICHIBAEMBIX SI3BIKOBBIX €IMHUI] B HAyUHOMH
JIUTepaType pasHSITCS: HEKOTOPbIe CIeL[UaIMCThl OTHOCAT K HUM (JOHETUYeCKHe M3MeHe-
HUS; OTMeYaroTCsl ceMaHTUUeCKHe CBUIM M MOBTOPHOE 3aMMCTBOBAHUE B SI3bIK TOTO K€
CJI0OBa C HOBBIM 3HayeHHeM [5]. B kauecTBe NMprMepoB 3TUMOJIOTHUECKUX Ny0JIeTOB aHr-
JIUHCKOTO s13bIKa MOXKHO BBIJIENIUTD Tapbl bashaw — pasha (typ.), Satan — shaitan (apa6b.),
musket — mosquito (ucm.) [6, c. 364-377].

Pycckuiil BXOAUT B UMC/I0 15 OCHOBHBIX S13bIKOB-ZOHOPOB JIEKCUKH aHIVIMHACKOTO s3bIKa [7,
c. 25]. Uccnenosarent pycusmoB Mupocnasa [logxaeljka oTMeuaeT, UTO B pa3/IMYHbIX JieK-
cuKorpaduuecKix MCTOUYHMKAX 3aUKCcHpoBaHO ropsifka 500 pyCCKUX C/IOB, MPUILLIEIIINX
B aHIVIMHCKUM s3bIK B pa3Hoe Bpems [8, c. 155—156]. 3anMcTBOBaHuUS U3 PYyCCKOTO B aHITIUM-
CKOM sI3bIKe B TOZIaBJISIIOIIEM OOJIBLIMHCTBE TIPeJCTaB/IeHbl B KadeCTBe SK30TH3MOB, (QYHK-
[MOHUPYOIIUX KaK HOMUHALIUN UY>KUX [I7Is] aHIJIMACKOW JTMHIBOKY/IBTYPBI peasiil (Kak, Ha-
nipumep, oblast, sarafan, balalaika, glastnost v ip.) [9, c. 156—157]. CuuTaeTcs, 4TO IE€PBBHIM
3aMCTBOBaHHWEM W3 PYCCKOTO sI3bIKa B aHIVIMHCKWM cTano cyioBo sable («cobomb»). OHO
Jarvpyercs XIV BeKOM U OTpakaeT IeONOJUTUUECKUI KOHTEKCT JAHHOTO Mepuofa, Korzaa
eBpOIIelicKKe CTPaHbI CTaIv aKTHUBHO BeCTH TOProeo ¢ Pyceio [10, c. 393]. C Tex nop B aHr-
JIMACKUM TIepelllsIi pasHble PyCCKUe C/I0Ba: NMPeUMYILeCTBeHHO Hay4yHble TePMHUHBI, Mephbl
u3MepeHusi, 0003HaueHus MOMUTHUECKUX peasuii, Ha3BaHUs IIpeJMeToB ObITa, apTeakToB
KyJIbTYPbl, MY3bIKaJIbHbIX HMHCTPYMEHTOB, Otof v HanuTKoB [8, c. 156—157]. B uactHOoCTH,
MHOYXeCTBO PYCH3MOB TIOTIO/THW/IM aHITIMACKWIN JIeKCUKOH BO BTOpoM mosioBuHe X VI Beka,
YTO MOKHO CBSI3aTh C HaUaI0M JUIJIOMaTHYeCKHX OTHOLIEHUM MeX/y KOpO/IeBCTBOM AHIVIUSA
u Pycckum napctBom B 1554 1. [11]. Cpenu HUX ripyMeuaTesibHBI cioBa kvass u ruble. Tak,
kvass 1 cheese BOCXOZAT K TaTUHCKOMY CJIOBY caesus [6, c. 367]. Ruble >xe — nybinet aHr/mii-
CKOro c/i0Ba rip. VIX poJHUT OOIIMI IPOTOMH/I0eBPOTeHCKI KopeHb *reub [12].

BaxHo paccmorpers 3aumcTBoBaHuA U3 pycckoro XVIII-XIX Bekos. [laHHas 31oxa xa-
PaKTepU3yeTCsl YKPeIuleHHeM TOPrOBbIX, AWIUIOMAaTHUeCKUX W KYJIbTYPHBIX CBfI3el MeXnay
Poccwueti u EBporio#i. B 1800 r. B aHITIOS3BIYHBIX 3aMeTKax 0 ObiTe Poccuiickoli nMriepuu mosi-
BUIach ekcema vodka. @opma pycCKOro cjioBa «Bojja», Kak 1 ero aHIVIMACKWI aHaror water,
BeZleT K MpavH0eBpOIeiicCkoMY KOpHIO *wed- B 3HaueHUU «BOJja», «Bjlara», «MOKphbIi» [13].
E1rie onHO 0603HaueHKe PyCCKOTo HalMTKA, 3aKpeIyIeHHOE B aHIVIOSI3bIYHOM JJMCKypCe — me-
dovukha («mefoByxa»). EcTb 0cHOBaHus 1o/1arath, YTo JAHHOE CJIOBO CTaJI0 3aMMCTBOBaHUEM
He panbilie X VIII Beka [14, c. 98-99]. B anrnuiickom medovukha ¢dopmupyeT sTMOIOruue-
cKui 1y6eT ¢ mead: oba ci0Ba 10 CBOEMY MPOMCXOXKEHHUIO OTHOCSTCS K IIParHA0eBpO-
neiickomy KopHio *medhu- B 3HaUEHUM «Me[l», «CIaJKUN HanmuToK» [15]. O6IHOCTh Tpe-
CTaB/IeHHBIX BBIIIE CJIOB MO)KHO OOBSICHUTB TEM, UTO U BOZA, ¥ MeJJOByXa — peasvH ObITa,
XapaKTepHble /sl eBPasHiCKONW [UBWIM3ALMHK B LesioM. OOLUM reHeTHYeCKUM 3THMOHOM
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*trei- Takoke 00/1aar0T C/I0BA troika (1842 r.) B 3HaUEHUM «IKHUTIAXK U3 TPEX JIONIaziei» (uepe3
CTapOC/IaBsHCKOEe «TpHe») U three (BeposSITHO, TIpUILIe/illee B aHIVIMMCKWI yepe3 MpoTorep-
MaHCKU# 3bIK) [16]. OTo elle ofuH npuMep (QYHKIMOHUPOBAHUS MHAOEBPONEHCKUX SI3bl-
KOBBIX YHHUBepCa/uii: ellje B INIyOOKOi ApeBHOCTH 0003HaueHUs LMdp, BXOAsAILe B 6a30BbIH
JIEKCUKOH JIF060ro Hapoza, OJHUMH M3 TMEepPBBIX IepefaBalich OT OFHOW KY/IBTYDHI K Jpy-
roil B paMKaX TeCHBIX SI3bIKOBbIX KOHTaKTOB. B 1833 rofy aHrmuiicKuii si3bIK mepeHsiT CJIOBO
Uniate, obo3Hauatoiiee Pycckyto yHUaTCKYHO 1IEPKOBb. MOXKHO TIPe/ITIONIOXKUTb, UTO (pHKCa-
L[UsT pacCMaTpUBaeMOM JIeKCeMbl B aHIVIMHMCKUX UCTOUHHKAX CBsi3aHa C pachopMUpOBaHKEM
poccuiickux yHuatoB B 1830-X rozgax, 4to He MOIVIO He MOTyUUTh LIMPOKUH OOI1eCTBeHHBIH
pe3oHaHC B Katonudeckux crpaHax EBporer [17]. Jlekcema Uniate, Kak U jiekcema union,
BOCXOJWT K JIaTUHCKOMY unus. Taxxxe Uniate cBsg3aHa CO CJIOBOM One MOCpPeJCTBOM pPO/CTBa
C TIPOTOWH/IOEBPOITEHCKUM 3TUMOHOM *0i-no- [18]. B KOHTeKCTe peMruo3HOro AWCKypCa
MOKHO TaK)Ke pacCMOTpeTb napy pope («rmomn») u Pope («Ilapa Pumckuii»). Bnpouem, crie-
L[UAJIMCTHI ellje He MPULUIMA K OAHO3HAaYHOMY BBIBOJY, BeieT /I BBILIEYTIOMSHYTHIN PyCU3M
HapaBHe Cc Pope K rpeueckoMy 3TUMOHY popus [19].

Pycu3mbl IpOfI0/KaINCh 3aKpeIlIAThCS B S3bIKOBOM KapTHHE MMpa aHIVIOrOBOPSILero Ha-
cenenus 3emyid U B XX Beke. B 1905 rogy B aHIVIOSI3bIUHOM [UCKYpCe IOSIBUJIOCH C/I0BO
intelligentsia, obo3Hauatolee coruanbHbIA Knacc uHTesmreHiyu [20]. He uckiroueHo,
YTO 3aMMCTBOBAHUE CBsi3aHO € cobbITusimu IlepBoii pycckoii pesomonuu 19051907 rozios,
B KOTOPOW COL{MaJIbHBIA K/IacC MHTEe/UTMTeHLIMH TPUHUMaN JesitenbHoe yuyacte [21]. OHo
MOXXET BBICTYTIATh ITUMOJIOTHUECKUM yO/IeTOM aHI/IMICKOM iekceMsl intelligence ¢ aHano-
TMYHBIM CMBICJIOBBIM OTTeHKOM [20]. [Ipyro#i mpumep — KOHAWTEPCKHMH TepMuH pavlova,
00pa30BaHHBIN MMOCPEACTBOM OHUMM3ALUK U BOCXOISIINH K haMUTUU BCEMHPHO U3BECTHOU
apTHCTKU Oanieta AHHbI [TaBnoBoii. [lecept «IlaB/ioBa», Kak U ero 0603HaueHue, TOSIBUIICS
B [1epBOM yeTBepTH X X BeKa B OFJHOW M3 aHIVIOA3bIUHBIX cTpaH OkeaHuu [22]. Mo)KHO 3aKJIto-
4uTh, uTO pavlova popctBeHHo aHTpornionumy Paul (IlaBen), T. K. JaHHOe MeXJyHapoJHOe
UMs BefleT K JJaTUHCKOMY UMeHH Paulus.

OTaenbHO MOXKHO BbII@NNTH PYCU3MBI, MOSIBUBLIMECS B aHIVIMMCKOM B COBETCKYHO 3I10-
xy. HeogHO3HauHBEIM, HO TI0-CBOEMY UHTepeCHBIM NPUMeEpPOM siBjsieTcs: jjekceMa babushka,
kotopyto pecypc Etymology online mpezcraBisieT Kak pycusM, 3aduKcHpoBaHHbIN B 1938
rOAly CO 3HaueHHeM JKeHCKOro Iuiatka [23]. JIaHHbIA (GakT HaBOAUT Ha MBIC/Ib, UTO MOA00-
HOe BHIMaHHe K PyCCKOMY HaL[HIOHAJIbHOMY KOJIOPUTY ObIJI0 00y C/IOBIIEHO TeCHBIMH CBSI3SIMU
mexxay CCCP 1 MUpOBBIMH JiepkaBaMHt B TipefiBoeHHOe Bpems. B Etymonline yrmomuHaeTcs
Y POJICTBO [JAHHOTO 3aMMCTBOBaHMs (uepe3 KopeHb 6aba-) ¢ aHIIHMICKUM babe B 3HaueHUH
«MJafieHel». BripoueM, ofHO3HAUHO OTHECTH coBa babushka n babe k kareropuu 3TUMO-
JIOTUUECKUX yO/IeTOB HeJb3sl, T. K. IEPBOE, BEPOATHO, BOCXOAUT K Mpac/aBsHCKOMY *baba,
a Bropoe (Kak yka3aHo B Etymology online) — K 3BykomnozpakaHuto (TiojpasyMeBaeTcst JeT-
ckas peus). bosiee Toro, B pasHbIX sI3bIKaX MHpa MPUCYTCTBYIOT JIeKCUYeCKHUe eVHULIBI CO
CXOXXKMM 3HAUeHHEeM CeMaHTUUeCKOro TI0Jsl «CTaphlii UesloBeK», IpUUeM reHJepHasi IpUHaj-
JIE)KHOCTD 3aBUCHUT OT si3blka. B 1941 roxy B pasrap Bropo#i MupoBoii BOMHBI B aHITIMICKUN
SI3BIK (BepOsITHO, Uepe3 Mpeccy) MPUIIIO CJIOBO apparatchik B 3HaU€HUM «UJieH COBETCKOrO
No/MTOI0pO» (COOTBETCTBEHHO, Ay0sieT aHIVIMKCKOTO C/I0Ba appardtus co 3HaueHWeM «arira-
par», «arperar») [24]. B 1957 rogy mup y3Ha o 3amycke KocMHueckoro anmnapara «CryT-
HHK-1», UTO 4aCTO YIOMUHA/IOCh B Pa3/IMUHBIX NEPHONYECKIUX HOBOCTHBIX M3laHUAX. Tak,
B aHIVIMMCKUH TPHILIIO CI0BO Sputnik, KOTOpoe, COI/IaCHO HEKOTOPBIM TeOPHSIM, MOKET IMeTb
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00IMii TIpanHA0eBPOTIENCKIIT KOPeHb *pent- WM *pont ¢ aHIIMMCKUM c/10BOM find [25].
B aHanmM3MpyeMoM KOHTEKCTe B OZIUH PsAJi CO CJIOBOM Sputnik MOYKHO TIOCTaBUTh U Lunokhod
(1970) — Ha3BaHMe COBETCKOTO IJIAHETOXOJA, a TaKKe OJHOMMEHHYIO IIPOrpaMmy IO ero
3KCIUTyarauu. Pycckoe cioBo «JlyHa» W aHIMiicKoe [unar vmMeeT oOijuii rpanHA0eBpo-
nelickuii KopeHb *leuksna-, mprueM JjiekceMbl ObUTH 3aMMCTBOBAHbI Uepe3 CTapOC/IaBsHCKOe
«JIOyHa» U JIaTUHCKOe [una cooTBeTCTBeHHO [26]. BripoueM, C TOUKHU 3peHUs JIEKCUKOIOTUN
Heo0OX0ZMO YTOUHHUTh, MOTYT JIM OHOCOCTAaBHOE U [IByCOCTaBHOE C/I0BO CO37iaBaThb AyOreT-
Hyto napy. OT/ie/IbHOro BHUMaHUSI CTOUT JiekceMa liquidator, o603Havaromast TMKBHATOPOB
aBapuu Ha YepHoObuibckoi ASC B 1986 roay [27]. CTPyKTYpPHO OHA MIEHTHYHA aHIJIUICKO-
My OpUANUYECKOMY TepMUHY liquidator B 3HaUEHUM «JIUIIO, 3aHWMAIOITieeCs JTMKBUZALIEH
kKoMmmaHum» [28]. Oba c/ioBa BOCXOAAT K JTaTUHCKOMY liquidare B 3HAUEHUM «QUMITIATHY.
Hesnb3si He yroMsiHyTbh ¥ Hajauuue crielHUecKuX /sl COBETCKOro (M TO3Ke POCCHIi-
CKOr0) HaIMOHAbHO-JIMHIBOKY/ILTYPHOTO COOOILeCTBa peainii B COBPEMEeHHON MacCOBOM
KynbType. OZJHa U3 JIeKCeM PYCCKOTO s13bIKa, He/JaBHO 3aKpeIuBILAsiCs B KOTHUTUBHOHW Oase
aHIVIOSI3bIYHON ayIUTOPUM — Ha3BaHWe KOMIIbIOTepHOU urpsl Militsioner, ¢urypupyoliee
Ha npocropax cety HrepHet c 2021 roga [29]. CoBO «MUIML{MOHEP» BOCXOAUT K J1aTHH-
cKoMy militia B 3HAUEHUU «BOMHCKas C/y»KOa» ¥ TOCPEICTBOM 3TOH CBSI3M POJICTBEHHO aHT-
ytickomy militia («BOOpY>KEHHbBIE CHJIbI», «OTOTUeHne», «boeBasi cTpyktypa») [30].

3ak/mroueHue

B pamMkax HaCTOSIII[ero MCC/Ie[JOBAaHMSI U3 U3BECTHOTO UMC/IAa PYCU3MOB ObLIM OTOOpAHBI
HEKOTOpEIe JIeKCeMBI, obnazjaromiye OOLMM 3THMOHOM C JieKCeMaM{ aHIIMHCKOTO SI3bIKa.
B cBOeM GOJBIIMHCTBE OHU BOCXOJAT K TIPAWHI0€BPOTedCKUM KOopHSIM. Cpesii TAKUX 3TUMO-
JIOTHUECKUX 1yO/IeTOB MO>KHO BBIJIEUT:

1) vodka — water;

2) ruble — rip;

3) medovukha — mead;

4) troika — three;

5) intelligentsia — intelligence;

6) apparatchik — apparatus;

7) sputnik — find;

8) Uniate — union — one;

9) liquidator — liquidator.

B 1O ke BpeMs HEKOTOpble BapHaHTHI CJIOBA HeJb3sl OFHO3HAUHO MPUYHC/IUTD K UHCITY
3TUMOJIOTHUECKUX AyOseToB. Cpeny HUX:

1. Pavlova — Paul (miepBoe C/10BO TOSIBUIOCH B SI3bIKE B MPOL[ECCE OHUMU3ALIUH).

2. Militsioner — militia (rlepBoe c/10BO (YHKIMOHUPYET B IMyO/IHUITMCTHUECKOM TUCKYPCE,
HO He 3aKpeI/IeHO B aHIVIOA3BIYHOM CJI0Bape).

3. Babushka — babe (BeposiTHee Bcero, saHHbIe cji0Ba 00/1a/1al0T Pa3HBIM TIPOUCXOXK-
JleHueMm).

4. Lunokhod — lunar (pycu3m mpepcrtapisier coboli JByCcOCTaBHOE CJIOBO, U BO3-
MO>KHOCTb BKJ/IIOUeHUs 0J00HOH (hOpMBI B COCTaB 3TUMOJIOTHUeCKOro nybieTa Tpeby-
eT YTOUHeHUs);

5. Pope — pope (TIporcxXoykzieHue IepPBOTo CI0Ba OT IPeueCcKoro papas CTaBUTCS HEKOTO-
PBIMH HCCTIeZ,0BaTe/sIMU 1107, BOTIPOC).
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Takum 00pa3oM, B UKC/ie STUMOJIOTHUECKUX NyO/IeTOB aHIIMHCKOTO sI3bIKa TPUCYTCTBY-
eT psifi 3aMMCTBOBaHUI M3 PyCCKOro. DTO 00yC/IOBIEHO, C OJHOM CTODOHBI, TeHeTHUeCKUM
POJICTBOM MeXK/y sI3bIKaMU Ha YPOBHe IPOTOUH/I0EBPOIIEHCKUX 3JIEMEHTOB U, C IPYTOH CTO-
POHBI, HAJTMUMEM 00IIIero si3bIKa-0HOpa B JIMIIe JIaTbIHK. B uncsie paccmarpuBaeMbix ayoiie-
TOB TPE/ICTaBJIEHbI IEMEHTHI, BKJIFOUAIOIIHe B Ce0sl CJIOKHOE C/IOBO U CJIOBO, MOSIBUBILIEECS
B sI3bIKe B MPOLIeCCe OHUMM3ALUK. B HayuHOU MTepaType OTCYTCTBYET KOHCEHCYC OTHOCH-
TeJIbHO (DYHKIIMOHMPOBAHUS TaKUX KATEropuil JieKCceM B UCC/ielyeMoi napagurme. OTnpas-
HOM TOYKOM K pPeLlIeHNIO JaHHBIX BOITPOCOB MOXKET CTaTh AajbHelIast PUKcarys 1 feTaabHoe
PacCMOTpPEeHME YaCTHBIX MPUMEPOB 3TUMOJIOTHUECKUX Ay0/IeTOB KaTeropuu «3K30TU3M-UC-
KOHHOE CJIOBO», BKJ/IIOUAIOIMX B Cebsi 3aMMCTBOBaHMA M3 pa3HbIX 3bIKOB. [Tociemyroiiee
Ke BBIJIBIDKeHHe HOBBIX THUTIOTe3 MOKET MPOUCXOAUTE TTOCPeACTBOM MHAYKTUBHOTO MEeTO/a
Ha OCHOBe ITyOMHHOTO aHa/M3a ellle HeU3yYeHHbIX BAPUAHTOB C/I0BA C OOIIUM 3THMMOHOM,
BXO/SIIUX B JIEKCUKOH TOTO W/ UHOTO SI3bIKa MUpa.
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